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CraTTs NpUcBAYeHa 0COBAMBOCTAM NepeKnafaLbKoro BiATBOPEHHS MiceHb. PO3rIAHYTO Nigxoam A0 nepeKknaay niceHb, 30Kpe-
Ma nigxig M. Moy, 3rigHO 3 AKUM BUOKPEMAIOIOTLCA N'ATb KPUTEPIB OLiHKKM Nepeknaay. [eTanbHO CXapakTepu30BaHO KOXKHUI i3
KpUTEpIiB: pUTM, WO Nepesbayae 36epeskeHHs TOYHOI KibKOCTI CKNAAIB Y PAAKY UM KyNAeTi Ta AVKTYE, AKMM YMHOM byae BiATBO-
PEHO NepekNaseHnin TEKCT; puma, abo NOBTOPEHHSA KiHLLEBMX 3BYKiB, C/1iB @60 BipLIOBAHWX PALKIB; NPUPOLHICTD, WO OCATAETHCS
yepes edeKTUBHUI Ta NPUPOAHWMIA ANA LiNbOBOI MOBW NOPALOK CAiB; NPABU/bLHICTb BIATBOPEHHS 3MICTY OpuriHay, WO BU3HAYA-
€TbCA KiIbKICTIO TpaHChOPMALLiA, AKI TEKCT 3a3HAE NPU NEPEKNAA]; Ta CMiBYYiCTb — KPUTEPIH, WO BU3HAYAE NOEAHYBAHICTb AAHOTO
TEKCTY i3 Menogjeto. BuaineHo npobnemy A0CATHEHHsA 3a40BiNbHOT PIBHOBAr Mixk eleMeHTamu. Y LiboMy BUNaaKy Jloy npunyckae
NEeBHY HYYKIiCTb Y NPUAHATTI NepeKknajaLbkux pilleHb. BignoBigHo A0 BCTAHOBAEHWUX METU Ta 3aBAaHb Y XO4i ZOCNif)eHHs 6yno
NPOBEAEHO aHaNi3 TEKCTIB NICEHb i3 My3MYHOTO GibMy 3a BU3HaYeHUMM J10y KpuTepismu, Wob BCTAHOBUTM CTyNiHb NPaBU/LHOCTI
nepeziayi opuriHanbHOro TEKCTY B Pi3HWX acneKTax, Takux AK BiATBOPEHHA PUMM, PUTMY, 3MICTY Ta MPUPOLHOCTI, @ TAKOK NOACHU-
TW, WO CamMe MOTMBYBA/IO PilLEHHA nepeknajaya. BuasneHo BigMiHHOCTI y cnocobax pyMyBaHHSA, BUKOPUCTAHUX Y BUXIZHOMY Ta
LiNnboBOMY TeKcTi. HaBeAeHo NpuKnaa nepeknagy oHomatonei 3i 36epexeHHsM NPUPOAHOCTI LiIbOBOrO TEKCTY. 3anponoHoBaHO
cnoci6 KomneHcawii MEHLLOT KiIbKOCTi CKNAAiB NOJOBKEHHAM FONOCHWUX MPU BUKOHAHHI NicHi. MOACHIOKTbCA Po36ixHOCTI Y Bia-
TBOPEHHI 3MICTy OpuriHany, 30Kpema xapakTepy NepcoHais. Pe3ynsTaTi aHani3y NigTBepAKYyOTh i4eto Npo Te, WO NicHi € cneuu-
biYHMM TMNOM TEKCTiB, AKi NOTPebytoTb 0COBAMBOrO NiAX0AY, a Pi3Hi MOAYCH, HaABHI B MiCHAX, PO3KPUBALOTb CBIlA NOBHUIA NOTEH-
Ljan, AKLWO po3riaAaTh iX y NOEAHAHHI 0auH 3 ogHMM. OcobaMBOCTI Nepeknaay niceHb NPOAEMOHCTPOBAHI Ha NPUKNAZ] MIO3MKAY
«Mepi MonniHc» 1964 poky Ta Moro yKpaiHcbkoro aybasiky Bepcii cTygii «Tak Tpeba MpogakiuH».

KntouoBi cnoBa: aHani3 nepeknagy, KiHonepeknas, M3uka, nepeknas niceHb, CN0Ba NiCeHb, XYAOXKHIN nepeknas,

Voronina K., Chebanova A. Specifics of P. Low’s pentathlon approach to song translation (based on a musical “Mary
Poppins”). The article is dedicated to the particularities of song translation. Approaches to the translation of songs are considered,
in particular P. Low’s pentathlon approach, according to which there are five criteria for evaluating song translations. Each of the
criteria is described in detail: rhythm, which involves maintaining the exact number of syllables in a line or verse and dictates how
the translated text will be sung; rhyme, or repetition of final sounds, words or verses; naturalness, which is achieved through
an effective and natural for the target language word order; fidelity to the original text, which is determined by the number of
transformations that the text undergoes during translation; and singability is an aspect that determines the compatibility of a
given text with a melody. The problem of achieving a satisfactory balance between the elements is highlighted. In this case, Low
explains that the specifics of the genre allow for some flexibility in making translation decisions. According to the aims and tasks
of the study, the lyrics of the musical film are analyzed against the criteria defined by Low’s approach to determine the degree
of fidelity to the original text in various aspects, such as rhyme, rhythm, sense and naturalness, and to explain what motivated
the translator’s decisions. Differences in the types of rhyming used in the source and target text are revealed. An example of
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onomatopoeia translated by preserving the naturalness of the target text is provided. A method of compensating for a smaller
number of syllables by lengthening vowels when performing a song is proposed. The differences characterization between the
original and the translated text are explained. The results of the analysis confirm the idea that songs are a specific type of lyrics
that require a special approach, and the various semantic sources involved in the songs reveal their full potential when viewed in
combination with each other. The particularities of song translation are demonstrated on the examples from the musical “Mary
Poppins” (1964) and its Ukrainian dub made by the studio “Tak Treba Production”.

Key words: film text translation, literary translation, musical film, song lyrics, song translation, translation analysis.

1. BCTYII

[lepekJiaJ; My3sUYHUX TEKCTIB — 1le BUGATIMBE MHC-
TelTBO, 1110, HA BiMIHY Bij iHIIMX BU/IB NepeKJany,
BUMara€ BpaxyBaHHsS 6araTbox crelnudiuHuX acmek-
TiB Ta 00MeXyBa/bHUX €JIeMEHTIB, TaKUX K PUMHU,
BHYTPIIIHbOTEKCTOBI MOBTOPH, HAroJIOCH, KiJIBKICTb
CKJIZiB Ta HaBiTh MeBHi TexHiyHIi acnekTHu. Ha choroa-
Hi JOCTiP)KEHHSIM OCOOJIMBOCTEN NepekJaAy MiceHb
3aliMaJjiacs BeJIMKa KiJIbKICTb €EBPONENChbKUX Ta aMepH-
KaHCbKuX gocaiguukis (I, [osome6, I1. Jloy, 0. ®pansoH,
A. A. Honn-O6ioa, [I. Topati, M. Tapcis T'ato, B. Kapmi), i
HeIl0JaBHO L TeMa Io4aJsa LiKaBUTH | BITYU3HAHUX
JOCHIIHUKIB. AKTyaJbHIiCTBb HaWoOro JA0CJai-
JDKEHHS MOJIATa€e Y HOBU3HI Takol cdepH, sk nepexsiag,
MiceHb, Ta NOMYJIAPHU3aLLil )KaHPY MIO3UKJTY.

O6’€eKT JOCTiIKEeHHS MpeACcTaBJIeHUH 0CO6JIH-
BOCTSIMU BiZITBOPEHHA PUMU Ta PUTMY IiICEHHOI'O TeK-
CTy IIpU NepekJaZi, a TaK0X acleKTiB, IpUTaMaHHUX
Mro3ukay «Mepi IlonniHc», a came: nepekJia/i BJaCHUX
iMeH, nepekJsaz oHOMaTonel, JeKCHYHOTO HOHCEHCY Ta
30epexxeHHs1 xapakTepu3alii mepcoHaxiB Nmpu mepe-
kJaai miceHb. [IpeaMeToOM € nepeksajaubKi cro-
cobu Ta TpaHcopMmaliii, 3a JOMOMOTOK SIKHUX BiTBO-
PIOIOTHCA Lji ACIIEKTH.

MeTa pgocaiP)keHHS NOJIATAE B OLIHLI NepekJia-
[y TiceHb i3 KiHOM03ukJay «Mepi [lonnincx». Jas mo-
CAATHEHHS1 IOCTaBJieHOI MeTH 6yJM TOCTaBJIeHi Taki
3aBJAAaHHA:

1) po3mISSHYTH 0COGJIUBOCTI MiCEHHOTO XaHPY;

2) okpecauTH KpuTepii, Bu3HaueHi I1. Jloy;

3) mpoaHaJi3yBaTH MepeKJaJ MiCeHHUX TEKCTIiB Ta
C1oco6iB iX BiATBOPeHHS 32 BU3HAY€HUMU KPUTEPISIMU.

MaTepiasnom 6yi0 o06paHO aHIVIOMOBHUH
kiHoMi3uka «Mary Poppins» (Walt Disney Pictures,
1964 p., komnosuTtopiB Piuapma IllepmaHa, PoGepra
IllepmaHa, IpBiHa KocTesna) Ta #oro ayG6/sbk yKpaiH-
CbKOI0 MOBOI0 Bepcii cTyzii «Tak Tpe6a [Ipogakirs».

2. TEOPETUYHI OCHOBHU AOC/IIAKEHHA

[licHa xapaKTepu3yeTbCd MYJbTUMOJAJBHICTIO,
OCKIJIBKM CKJIAZIAEThCA 3 KIJIbKOX CEMIOTUYHUX pecyp-
CiB, TaKUX fIK TEKCTH, MY3UKa, 3BYKOBi epeKTH, KeCTH,
MiMika, xopeorpadis, fekopauii Ta pekBi3UT, AKi y mo-
€/lHAaHHI OJIMH 3 OJHHUM CIIPUSAIOTb CTBOPEHHIO CMHUC-
gy [11]. Anasni3 miceHb HEPO3PHUBHO Bifi KOHTEKCTY €
OCHOBHOIO CKJIa/J0BOI0 QYHKI[IOHA/JILHOIO MiJX0AY A0
oniHku nepeksaziB miceHp ). ®@pansona [7]. OpHak,
Ha Hally AyMKY, KoHlenuis I1. JIoy cTaHOBUTD Gi/IbIITHT

iHTepec, ockinbku POKyCyeTbCsl caMe Ha BiITBOpEHHI
TeKCTOBUX BJIACTUBOCTEM MiCHI.

Jloy BU3HaAYa€ MiCHIO IK «CJI0BECHO-MY3W4YHHUM Ti-
opug» [10, c. 229]. IlicHi MOXyTb icHyBaTu caMi mo
co6i, X Tak0oXX MOXXHa 3HAWTHU B OIEepax, MIO3UKJAX,
TeaTpa/IbHUX IOCTAaHOBKAX, BOHU LIMPOKO BUKOPHUCTO-
BYIOTbCsSl Ha CBSITaX, PeJIriHHUX 00psjaax, y ¢isbMax
TO110. BpaxoBy4H 3Ha4UHY poJib, IKy BiZlirpatoThb NicHI
B HALLIOMY XUTTI, JUBHO, 1110 iX IepeKJIafy He NPUALIA-
€TbCS HaJIexkHOI yBaru. Ha cboro/jHi He icHy€ Hi cucTe-
MaTUYHOI'0 MiAX0AY A0 NepeKsajy MiceHb, Hi LIMPOKO
PO3TOBCIO/PKEHUX CIIPO6 HOTO JIOCTIIUTH.

Ha nymky Jloy, ofjHa 3 BEJIUKUX NPOGJIEM MepeKia-
[ly TliCeHb MOJIATAE Y MOIIYKY 6aaHCy Mi>XK OCHOBHUMU
KpUTEePISAMY, AKI y>Ke 4acTo cyliepedaTb O41UH OHOMY
[9, c. 191]. Lle BigoOpaxkeHo y Horo miaAXo/i 10 OLIHKH
nepekJa/iB miceHb - Tak 3BaHUM Pentathlon Approach.
s Hboro NepekJiazadi niceHb CX0Xi Ha OJIMIINCbKUX
'ITUGOPIiB: BiANOBIIHO /0 TOTO, IK aTJIETH 3Mara-
I0TbCS Y I'AITH BUJAX CIOPTY, BiH BUJIJISE T'ATh KPU-
TepiiB, IKUM NNOBHUHEH BiAnoBizaTu nepekaaz micHi. Li
I'SITh KPUTEPIIB — pUTM, pUMa, TPUPOHICTh, TPABUJIb-
HICTb BiZITBOPEHHH 3MICTy OpHUTiHa/ly Ta CHiBYYiCTb —
He CXOXi MK co0010, i mepeksazayi ay»ke 4acTo CTUKa-
I0ThCSI 3 MPOGJIEMOIO JOCITHEHHS 33/[0Bi/IbHOI piBHO-
Baru Mixx HUMU. [Ipoananisyemo ix fJeTasbHilue.

Byab-sika micHs Ma€ CBil pumm, CTBOPEHHUUH KOM-
[IO3UTOPOM, i, BIIIOBIHO, TEKCT NepeKJaay Ma€ Bif-
MOBIZJaTH BXe iICHYHOUYOMY PUTMY. Y KOHTEKCTI NiceHb
PUTM IOB’SI3aHUH He JIMIIIE 3 KiJIbKICTIO CKJIaAiB, a ¥ 3
HaroJI0COM i JJOBXXMHOI0 HOT. JIOy CTBEpKYE, 1110 Ilepe-
KJIaJ] icHi moTpe6ye He Korii MeTpuiHOI popMu Bipiia
3 TEKCTY OpUTriHaJy, a BifnosigHocTi Mmy3uni [9, c. 198].
Lle He 03Hauag, 1[0 NiAPAXYHOK CKJIa/iB He MA€ 3HAYEH-
Hsl, aJle OKpiM L[bOT0 NepeKJIaJjadyy NoTpiGHo 36epiraTu
MOCTiHHY KiJIbKICTh F'OJIOCHUX Ta MPUTOJIOCHUX 3BYKIB.
Takuii migxiag nepeadadae neBHY THYYKICThb: MepeKJa-
Jad MoKe fjofaBaTy abo BilHIMaTH CKJIaIu.

BaxkyinBO BpaXxOByBaTH i NPOCOAUYHY BiIIOBIAHICTD
MeJio/lii, TOG6TO eJleMeHTH MPOCOJAUKU: TeMI, TOH, Ha-
roJioc, iIHTOHAI[il0 — YHiBepcaJbHI MOBJIEHHEBI fABUIIA,
AKI IPOABJIAITLCA Y CIiBi B CTUJII30BAaHOMY Ta Kepo-
BaHOMY BUIJIsAl. PoHETHYHA NMPUAATHICTb € 0COGJIU-
BO aKTyaJIbHOIO NPO6JIEMOIO JIJIsl NepeKJaly MiCeHb,
OCKiJIbKY 3a0e3Mevye Te, 106 ToJIOCHI Ta MPUTO0JIOCHI
OyJ10 BiIHOCHO JIETKO BOKaJi3yBaTH. [lepeknazaudi mMa-
I0Tb BIZITBOPUTH HAroJIoC Ha CKJIAAl TaMm, Jie BiH [ajae
B OpUTiHaJILHOMY TeKcTi [9, c. 198].
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My3uka, TOGTO CYNpOBiZ TEKCTIiB, € HEOOXiTHUM
KOMIIOHEHTOM TIIiceHb, i BOHAa CTBOPIOE MEBHi ob6Me-
JKeHHs JJis IIepeKJiaiaviB, 110 6epyThCcs 3a NMepeK/aaf
LUX TEKCTIB. IKICTb BUKOHAHHS 32 CBOEI0 BAXKJIMUBICTIO
€ OyHJaMeHTaNbHOIO: CIIIBaKM MOBWUHHI MaTH MOX-
JIMBICTb BUKOHYBATH IIiCHI CBOEI PiHOI0 MOBOIO, HE
HaMararm4ucb BUMOBUTH CJIOBQ, a LiJ1bOBA ayAUTOpid
NNOBMHHA MaTHU MOXJIMBICTb IX 3po3yMmiTu. ToMy Tri-
OpHU/IHICTD MiCeHb i, 30KpeMa, IX HepO3PUBHUH 3B’SI30K
3 MY3UKOI0, POOJIATH IX YUMOCH iHIIUM, HiXK «IIPOCTO»
HalUCaHUU TEKCT.

Cnigyuicmo. lle#t KpuTepil (K i MpaBUJIbHICTDb Bij-
TBOPEHHS] OpUTiHANTY) 3aJMUIAETHCS J0BOJIi HEOJHO-
3HaYHMM. Moro MoXHa BU3HAYMTH, K MPOCOJHMIHHUM
i moeTHyHUH 36ir, a60 HABITh BiJIbHO, IK MPAaKTUYHUN
TepMiH, 1106 MiIcyMyBaTH BCe, 1110 3MYLIYE CJI0BA Ta MY-
3UKy QYHKIIIOHYBaTH pa3oM y micHi [14]. [lepeknagaydi
miceHb [/ pi3HUX 3ac06iB MacoBoi iHpopmauii - apy-
KOBaHUX IiCeHb, CYOTUTPIB Ta CIiBaHOTO BUKOHAHHS,
[OMYJIAPHUX 3allMCiB, TeaTpy 4Y¥ TiMHIB — BUPIIIYIOTb
30eperTyd pi3Hi acmeKTH XapaKTepy BHUXIZHOI MiCHI.
PisHOMaHITHICTB pillleHb, AKi BOHU B KiHLIEBOMY MiJl-
CYMKY IpUKMMalTh, MOKHA pO3I/Ig[aTy K 40Ka3 TOro,
110 AOCTYIHI BIiTHOCHO pi3Hi BapiaHTH Ta piBHI A4 J0-
CATHEHHA CIiBY4YOCTI K NPX HAMKCaHHI, TaK i Ipu me-
peksiaji miceHs.

OcHosHull 3micm nicHi. Y 11bOMYy BiJjHOLLeHH]i nepe-
KJIaJlad BUKOHYE CBilf 060B’SI30K mepes aBTOPOM OpH-
rinany. ¥ 3BUYallHUX TEeKCTax 3HAYeHHs CJiB Bigirpa-
I0Th NIePIIOPAAHY POJib, TOAI AK YV NICHAX NepeKazay
MOKe 6i/IbLI BiJIbHO MepejaBaTy OpUriHaIbHUN 3MICT.
Lle po6UTHCA 151 TOTO, {06 Y3TOJUTH KiJIbKICTh CKJIa-
JiB y BignoBigHOCTI 3 Mesozi€ro. Xo4ya CBOIM MiJXo-
noM Jloy 1 HaTAKae Ha BaXKJIMBICTb 3MICTY MicHI, came
«3MiCT» He 3aBX/U € HAMBAXKJIMBIIIIKM acCIIEKTOM, a Bif-
TBOpPEHHS CEMaHTUKH MiCHI YacTo nepebadae KOMIPO-
MiCH, 3yMOBJIEHI 06MeXXeHHSIMH, 1110 BAHHUKAIOTh Yepes3
riopugHuN xapakTep miceHb [9, c. 184]. OueBUAHO, 1110
[Ipy nepekjaji micHI He MOXHa JOMOITUCA CYyBOpPOI
BipHOCTI OpuriHaJzy i 1110 JOBOAUTHCA JONYCKATH NI€BHI
BOJIBHOCTI, X04a 6 3 MipKyBaHb MY3UYHOCTI.

IIpupodnicmeo. 1leld KOMIIOHEHT CTOCYEThCS, HacaM-
nepen, NOPSJIKy CJIiB, IPUPOAHOTO [ aApecaHTa [9,
c. 195]. [HIIMM acneKToOM NPUPOJHOCTI € INepenada
KyJIbTYPHUX 0COBJMBOCTEN. 3a/I€3KHO Bi/l KOHTEKCTY Ta
THUIY MOCUJIAHHS, HOT0 MOXKHA MepeKJIACTH GYKBaJbHO
i, K10 1€ MOXKJIMBO, 0ZATH MOSICHEHHS («OUY>KEHHS»),
1110, OZJHAK, € HEMOXKJIUBUM uepe3 crieniudiky kaHpy, abo
«OlOMAaIlHEHHS» TocuIaHHs [13, . 216]. Y 6yab-akoMy
BUIIQJKy IlepeKJ/aJ IiCHI IIOBUHEH aJleKBaTHO JOHe-
CTU CBOE IOBIZJOMJIEHHA 3 IepLIOr0 NPOCAYXYBaHHS,
OCKIJIbKY HENPUPOAHICTb BUMArae Bij ciayxaya [o4aT-
KOBUX | HEMOTPiOHUX 3yCUJb 151 PO3YyMiHHS.

Puma oTpUMy€TbHCA LJIAXOM IOBTOPEHHS KiHLIeBUX
3BYKIB cJIiB a60 BiplIoBaHUX psAKiB. lle moMiTHO A
ayAuTOpIl MOBY OpUTiHAMY, @ TAKOX BUJHO ayauToOpil,
sIKa TOBOPUTDb LIJIbOBOK MOBOI0. Y NepekJiaZi MiceHb,
sIK 1 y mepeksiafi moesii, Tpe6a nepesaTH He JIMIIE 3Ha-
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YeHHs, aJie ¥ MOeTUYHi BJAacTUBOCTI TeKcTy. KpiMm Toro,
V MIO3UKJIAX TAKOXK CJIiJl BpaxOBYBATH CaMy MY3HKY, 1110
Jlelllo YCKJIaiHIOE po6OTYy HaJ nepekaaZoM. Y 3B’3Ky
3 uuM Jloy BUCTyIA€ 3a THYYKIiCTh i pEKOMEHAYE, 100
PUMHM He 3’IBJISIINCA B TUX CAMUX MicLifX abo 3 Ti€ro X
YacTOTOM, 0 ¥ v BuXigHiM micHi. Ti cami ponemaTny-
Hi KoMbiHaLii He 060B’SI3K0BO PO3MIlIYIOThCS B KiHILi
KOXXHOT0 psA/JiKa.

3. PE3YJIbTATHU JOCIIAXKEHHSA

Y HawoMy J0CIIP)KeHHI MU PO3IJISIHYJIY, B AKIU Mipi
nepekJia/ niceHb i3 kKiHoMwo3ukJy «Mepi [lonmiHc» Bia-
noBigae kputepiam II. JIoy: putmy, pumi, 1paBUIbHOCTI
BiITBOpEHHA OpUTiHAJY, IPUPOLHOCTI Ta CHiBYy4OCTi.

PosrnisiHeMo Takui npuUK/Iaz:

All from / Tuppence prudently, thriftily, / frugally in-
vested in the... [6]

Ocb wo / Po6assimeb npasu/ibHo, 38adceHo / ekaadeni
dea nexcu Hawi [3]

Y nux psjKax 3a JONOMOIroK HabJIMKEHOTO Iepe-
KJany Oysio mifibpaHo BiMOBIAHUKM, IO MiXOASATH
32 pUTMOM MeJIOZil, TEMIIOM | TOHOM, IKUM BHMOBJIA-
10Tbes Ui cnoBa. Ockinbku thriftily Ta frugally € cuHo-
HiMaMy, nepekJiaiad 3aMiHUB OJIHE 3 HUX Ha 8K/1A0€EHI.
Takox cJif BiAMITUTH NOBYaJbHUNA TOH OPUTiHAJY: Ha
KO>KHOMY CJIOBi pOOUTHCS aKIeHT, HiOH 1ie J0pOocIa Jiio-
JIUHA [a€ HacTaHOBU AUTHHI. [Ipu nepeksaji neu nos-
YaJIbHUH TOH 6yJ10 36epeKeHO.

It's supercalifragilisticexpialidocious / Even though
the sound of it is something quite atrocious / If you
say it loud enough, you’ll always sound precocious /
Supercalifragilisticexpialidocious! [6]

Lle  cynepkaaiepamomamoxumpomydpoHniyno  /
Mooice xmocb [ ckadxce eaM, wo ye 38y4UmMb KOMIY-
Ho / Ta npomoeme 20s0cHO, 8upa3Ho i nybuidHo /
CynepkaniepamomamoxumpomydpoHiyHo! [3]

TpyaHoIii B IbOMY KyILJIeTi 6yJi 3yMOBJIeHi mepe-
KJ1aZloM HOHCeHCHoOI opuHuni supercalifragilisticexpiali
docious TaKUM YMHOM, 11106 NepeK/Ia/| He BUOUBABCH i3
pPHUTMYy Ta pUMYyBaBcs 3 iHIIUMU psiikaMu. Lle BUragane
CJIOBO, sIKe HEMOXK/JINBO OJJHO3HAYHO 3iCTaBUTH i3 KOH-
KpPEeTHUM O6'€KTOM YU MOHSITTSAM, OKpIiM XapaKTepHu-
CTHUKH, 10 AAETHCA B LI MiCHI — «CJIOBO, IKe TOBOPATD,
KOJIM He 3HAEL, 1[0 CKa3aTh», — TOMY MepeKJiaJilad MaB
OisbLIy CBOGOMY [MJisT MPUUHATTA pimeHb [1]. Y ubo-
My BHIAJIKy HOHCEHCHY OZMHULIIO0 GYJI0 MepeKJ/aJleHo
IIJIIXOM PO3KJIa/IaHHs CJI0Ba HAa MopdeMH Ta ixX 3aMmi-
HOIO Ha Ti, 110 MiAX0AATH 3a KiJIbKIiCTIO cCKJa/iB. Takum
YUHOM, LJlell HOHCEHC yKJIaJA€ETbCS B MeJIOAi0 MicHi, i
HOro Jierko npocmniBaTH.

Y apyroMmy psiiKy 6yJ10 BUKOPHUCTAHO KOHTEKCTY-
aJIbHY 3aMiHy: atrocious 6yJjio IepeKJIaieHo SIK KoMiu-
Ho. I JIeKCUYHA OJUHULS He MA€ TAKOTO X CUJIbHOTO
HEraTUBHOTO 3a6apBJIEHHS, K dtrocious, mpoTe BOHA
Jla€ 3MOry 36epertTd MOHOPUMY (MYJpOHIYHO — KOMIY-
HO — ny6,/1i4HO) Ta KIJIbKICTb CKJIAAiB V PSAJKY.

Cynthia’s dashing; Vivian's sweet / Stephanie’s
smashing, Priscilla’s a treat [6]
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CuHTida kpass, BiBian Tex / Credani 3 mam’aTi Tn
He 3iTpei [3]

Y npuksazi BuUllle MOXKHA MO6GAYUTH, K Bifgpi3Hs-
I0TbCS CIOCOOU PUMYBaHHS B opUriHa/i Ta B nepekJa-
Ji. Y mepuioMy BUINAJKy IPOCTEXYETBbCA NepexpecHe
pumMyBaHHs (dashing, sweet - smashing, treat), Tozi IKy
nepekJjaji el naTepH Bilo6pa*keHO He MOBHICTIO: pU-
MYIOTBCS JIMLIE YMOBHI JpYyrui Ta 4eTBEPTUH PAJKH.
IM’s1 Priscilla BUTyYuv AJist TOTO, 06 36eperTH pumMy
medc — 3impew. BpaxoBywouy, 1[0 Becb Lied pparMeHT
IiCHI — Lie mepepaxyBaHHA iMeH yABHUX XIHOK, HaBiTb
i3 MM BUJIyYeHHSAM OCHOBHMH 3MicT He 6y/10 BTpaue-
HO.

Some people laugh through their teeth goodness sake /
Hissing and fizzing like snakes [6]

A 6 He nuxmiaa Mo yaiinuk skuii / He sakunae o0Hak
3]

Y HaBeieHOMY NPUKJIAJIi OHOMaToTIel hissing Ta fizz-
ing nepekJanu ik nuxmimu. Ha Hamy JyMKy, nepekJjia-
Jlad 3BEpHYB yBary Ha Bi3yaJIbHy CKJa/lOBY MIO3UKJY
Ta BiZo6pasuB Iie ¥ TEKCTI caMoi MiCHI, OCKIJIbKY 3BYK,
SIKMM IlepCOHAX CYyNPOBOKYBaB 1110 ¢ppasy, 6yB AilicHO
CXO0’KMU Ha CBUCT YalHUKa. HaBiTh fIKWO cMiX i cripaB-
J1 MOXXHa NOPIBHATHU i3 CU4aHHAM 3Mil, B YKpalHCHKOT' 0
rasjaqa BiH HaBpsJ 4M GyZe acoliloBaTHUCh i3 YUMOCh
NO3UTUBHUM, TOA] IK ¥ IlepeKJIaji 6y/10 CTBOPEHO KO-
MidyHUH edeKT, BJacTUBUM oHOMaTonel [4, c. 169].

A robin feathering his nest / Has very little time to rest
/ While gathering his bits of twine and twig / Though
quite intent in his pursuit / He has a merry tune to toot /
He knows a song / Will move the job along [6]

Mana sinvwanka HasecHi / [lneme 2Hi3deuko deHb
npu dHi / 36upae ckpizb He8MOMHo 2is0uku / BooHouac
nicHio npo eecHy / BoHa chieae 2osi0cHy / BecHy dina /
s nmawka ynaeaa [3]

Lell KymaeT 4yZoBO IIIOCTPYE, SKUM YMHOM Oysa
JlocsiTHeHa crniByvicThb y nepekJafi. KibkicTb ckiaaiB
y BUXiJTHOMY TeKCTi 6i/bllla, Hi>K B YKpaiHChbKi# Bepcii,
OJJHaK 3a PaxXyHOK FOJIOCHUX Li PsIZIKU MOJ0BXKYOTbCS,
i 6yb-siKi po36iIXKHOCTI Yy TEMITi BAKOHAHHSI KOMIIEHCY-
I0ThCA 3aBAAKU HAaCHiByBaHHIO.

From Kensington to Billingsgate / One hears the rest-
less cries / From every corner of the land / Womankind,
arise [6]

Bycikymouku Jlondoxa / Hamxuenni azuxku / Hecymu
piwyui 3akauku / «Baw yac Hacmas, xciku!» [3]

OpHi€0 3 BaXK/IMBUX CKJIAJIOBUX IPUPOAHOCTI € Te-
pekJsiaZi KyJbTYpHUX peaJiid. [1ig yac BUKOHAHHSA NiCHI y
s /jadya HeMae 4yacy BUTpadaTH 3yCUJIJIsSI HA pO3YMiHHSA
TEKCTY, TOMY BUCJIOBJIEHHSI Ma€ Oy TH YiTKHUM Ta 3p03y-
MiJMM 3 nepuoro pasy. lledl NpuKJIaz AeMOHCTPYE, K
Kensington Ta Billingsgate 3a ,onnoMoroo reHepasisarii
3aMiHMJIM Ha yci kymouku JloHdoHa. He KoxeH yKpaiH-
CbKUHM TJIsiIad 3HAaTUME, Jle po3TalioBaHi KeHCiHITOH
Ta BijliHrcreT, ToMy y nepekJiazi WaeTbcss HATOMICTb
[1PO JIOHJAOHCbKI JJUCTPUKTH.

A man has dreams of walking with giants / To carve
his niche in the edifice of time / Before the mortar of his

zeal / Has a chance to congeal / The cup is dashed from
his lips / The flame is snuffed aborning / He’s brought to
wreck and ruin in his prime [6]

Tu exce cmynue Ha cmexcky eciecaumie / Teoe im’s
8Jce conidHiwe 3gyyums / Ta nepw Hixc meill He8MoM-
Huti mpyd / Ilionece mebe mym / Tu cam yce nonamas /
I mpisim kiHeywb nokaas / Hy xmo mie neped6ayumu yio
mMmums [3]

M103uKJI Bifipi3Hsi€ Bi iHIIMX $isibMIB Te, 110 MicHI
He MalThb Ha MeTi 3a6e3ne4uTH GOHOBY MY3UKY KHUT-
TI0 repoiB. BOHM BUCTynawTb Ji€Er€eTUYHUM eJleMeH-
TOM, TOOTO /PKEPEJIO 3BYKY HAJIEXKHUTD 10 IPOCTOPY, 110
300paXXyETHCA ¥ TBOPI [2, ¢. 172]. [Ipu 1ibOMy BOHH He
MOPYLIYIOTh BHYTPIIIHIO JOTiKYy ¢iibMy. OCKIJIbKY MIO-
3UKJI IOJAETHCS SIK MPUKJIAJ, «PEeaTbHOT0» XKUTTS 260,
TOYHille, 9K PO3MOBiJb 31 CBOEW BHYTPIIIHbOK JIO-
rikolo Ta y3ro/keHicTio [12], micHi He BUKJIMKAKWOTh y
isjjaya JUucoHaHcy. MIo3UKJI i3 caMoro movyaTkKy BCTa-
HOBJIIOE KpUTepii mpaBgonoAi6HOCTI, Kod misgjgadaM
[peJCcTaBJIeHl NepcoHaxi, AKi OCHiBYIOTb CBOI AYMKU
Ta no4yyTTd. [licHI 3aMiHIOIOTh [[iaJIOTU MiX NepcoHa-
»KaMH i CIPUMMAKOTHCS sIK MMOBHOI[IHHUH CIIOCI6 KOMY-
Hikaujii. ¥ micHi Mail>ke KOXKHa JileTa/lb MOXe IepefaTu
XapaKTep IIepCOHaXa, BiJ, CTUJII0 MOBJIEHHH i JIEKCUKH,
Ky BiH BUKOPHUCTOBYE, [10 TOrO, IK PO HbOTO I'OBO-
PATH iHLII repol.

HaBepeni Buie psgku i3 micHi “A Man Has Dreams”
JIONIOMAaramThb CXapaKTepU3yBaTH MEePCOHaXa MicTepa
Benkca. g micHs € penpu3010, TOGTO MOBTOPEHHSIM
nornepeaHbOI MicHI y 3MiHeHOMY BUIVIsA i [8], 110 3a3BU-
yaii nepejae, ik NepCoOHAK 3MiHUBCS MPOTATOM CIOXKe-
Ty [5]. B opurinaini mictep benkc roBopuTth npo ce6e B
TpeTiil 0co6i, HI6U Bifga/sIFouU CBOI pillleHHSI Ta CBOIO
JIOJIIO BiJ| Z10JIi TOTO, XTO BCe BTPAaTUB. BukopucTaHH4
MACUBHOTO CTaHY JieciB - the cup is dashed, the flame
is snuffed - Tinbku miATBEpKYE, 0 MicTep BeHkc He
BBa)Ka€ HeB/lauy, 10 MOro CIiTKaJ/ia, CBOEI MPOBUHOIO.

YKpailHCbKUH NepekJia/i HaBMaKy MiJIKPeCato€ yCBi-
JIOMJIEHHSI TOTO, 1110 MicTep BeHKC caM y BCbOMy BUH-
HUHK. Xo4a OCTaHHIN pSJOK MOKa3ye, W0 BiH A0CI He
3p03yMiB, 1[0 HOMY Tpeba 3MiHUTHCH, Y 1iK Bepcii BiH
BUKJIUKAE Oisible CHiBYYTTS. TAKMM YHHOM MePCOHAXK
MicTepa BeHkca B opurinasi Ta fioro Bijo6pakeHHS B
YKpalHCbKOMY NepeKJIal Aello BiApisHATHCA.

Lle He eMHUM BUNAJI0K, KOJIM TOPTPET NMepcoHaxa
y BUXiZJTHOMY TeKCTi Bifipi3HSIETbCA Bif, TOro, IK HOro
3Ma/JIb0OBaHO y LiJbOBOMY. P0O3ryissHeMO HaCTYMHUUN
NpUKJIAL;

Oh, it’s a jolly holiday with you, Bert / Gentlemen like
you are few / Though you're just a diamond in the rough,
Bert / Underneath, your blood is blue / You'd never think
of pressing your advantage / Forbearance is the hallmark
of your creed / A lady needn’t fear when you are near /
Your sweet gentility is crystal clear [6]

0, sk e miwwums sedi me, wo mu, bepm /
JorceHmabmeH adxc do kicmok / Tosnoc 6aazopodHoi dyuii,
Bepm / Jloci we 8 mo6i He 3M08k / Ak CyMHO, HEOOMIHHO
mu possaxcuw / IpugimHutl i yeaxcHutli mu 3aexcou /
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I s1edi poamae koau mu € / Tak menso 3paszy Ha dywi
cmae [3]

Llent kynset inocTpye, skuM ynHoM Mepi [lonmiHc
BIZITYKYETHCA MpO iHLIOro nepcoHaxa, bepra. llikaBo,
10 ¢pasy, BXXUTI B OpUTiHAJI, MOKHA iHTEpIpeTyBaTU
SIK OL[iHKY camoro bepra, Tak i Ik norisz npo cTaH To-
ro4yacHOro CycIliJibCTBa.

3MicT, AKMH NepeJlaloTh i PAAKY, Aell[0 PO3XOJUTh-
cs: Xxo4ya B 060X BUNIaJKax bepTa Ha3uBalOTh KEHTIIb-
MEHOM, PUCH, Ki HOMY IPUNUCYOTh, Pi3HATHCA B OpU-
riHaJjii Ta B nepeksazi. B aHI1iiCbKOMY TEKCTiI BUKOPH-
CTaHO iZiiloMaTUYHUH 3BOPOT to press one’s advantage,
10 O03HAYa€ «KOPUCTYBAaTHUCS TUM (paKToOM, L0 BHU
nepeOyBa€ETe B CUJIbHINIOMY CTAaHOBHUII, Hi>K Balll OMO-
HeHT». Forbearance Moxe 03Ha4aTH «BUTPUMKY» YU
«TepniHHS». AHIVIIMiCbKa Bepcisi TaKOX aKLleHTY€E HOro
apUCTOKPAaTUYHI MaHepH, He3BaXkalO4YM Ha He3HaTHe
[IOXOJPKEHHH, Ta MiAKPECIIIOE, 1110 MOPYY i3 HUM XKIHKHU
BifiuyBalTh cebe y Ge3mneli. Y CyKymHOCTI Lie 3Masbo-
Bye BepTa 5K 40/10BiKa, 1110 He HAaB'sI3YETHCS 10 KIHOK
Ta po3yMi€, KoMy HOMY rOBOPSAThH Hi.

B ykpaiHcbkOMy nepekJiaZii noptpeT bepra He Ha-
CTIbKU Tn6okui. [lepen HaMu moctae o6pas Bece-
JIYHA, 1110 3 JIETKICTIO JUBUTHCA HA XXUTTH, | IpU LIbOMY
YBa)KHOTO Ta NPUBITHOTO, K CTIPAaBXHIN JP)KEeHTJIbMEH.
Y Takuil cnoci6é mnepcoHaXX cxapaKTepU30BaHUH K
[IPUEMHA B CIIJIKYBAaHHI JIIOJUHA, KA MOXe PO3BAXUTHU
O/JHIEIO0 CBOEIO IPUCYTHICTIO.

4. BUCHOBKHU TA NNEPCIIEKTHUBH INOAAJIBIIIUX
JOCIIAXKEHDb

3arajJibHUM aHaJi3 miceHb i3 Mwo3ukay «Mepi
[TonmiHc» mMoOKa3aB BUCOKUUM piBeHb JOTPHUMAaHHA

BiCcHUMK XapkiBCbKOro HauioHanbHOro yHisepcuteTy imeHi B. H. KapasiHa

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

CIiBY4YOCTI, 110 OJHAaK 3allKOAUJIO Mepenadi puTMy
Ta npupoaHocTi. TaM, Ae KiJbKICTh CKJIa/iB y nepe-
KJIaZll € MEHILIO0, Hi?>K B OpUTiHaJi, IOPYILIEeHHA PUT-
My KOMIIEHCYBaJOCH IOJOBXEHHSAM TIOJIOCHUX Iif
4yac criBy. HegoTpruMaHHA NpUpPOAHOCTI epekaagy
€ He3Ha4yHUM | He 3aBa)ka€ CIPUHUHATTIO, OCKIJIbKU
IIOMiTHE JiMIlle NPU AeTaJbHOMY PO3IJIALl TEKCTY B
MUCbMOBOMY BapiaHTi. PumMa 6GyJia mepenaHa Biamo-
BiJHO Z10 opuriHaJjy. Ilepeksazayy TakoX BJAAJIOCH
HaJIe)KHUM 4YMHOM IepeJaTH 3MICT OpHUTriHaJy, He-
3BaXKAlO4U Ha Te, 110 B TEKCTI piiKO BUKOPUCTOBY-
BaJiMcA npaMi BignoBigHukuU. [lepeksajz miceHb B
)KOJJHOMY pasi He CTOCY€ETbHCS JIEKCUYHOI TOYHOCTI.
Horo meTta - rnepefaTu MOBiJOMJIEHHA NiCHI iHIIOO
MOBOIO IIJISXOM BifinmoBigHOCTI c/1iB Ta My3UKH, TO6-
TO LIJIAXOM IHTerpauil CJI0BeCHOTO KOMIIOHEHTA
MicHi y 1l pUTM Ta MeJsoZito. 3MicTOTBipHA QYHKIIiS
nepekJajy 36epiraetrbcs, ajie BOHAa BUXOAUTH 3a
MeXi c/ioBecHOI chepH i MOMUPIOETHCS HA 06J1aCTh
MY3W4YHOI eCTETUKHU. 3 TOUYKHU 30PY 3MICTY, NepeKaaz,
yKpaiHCbKOI0O (TOOTO piJTHOI MOBOK ayAuTOpii)
CIpUSIE KPaLOMy PO3YMiHHIO Ta 3a0€e3Mevye CIiBII-
epeXMBaHHA CJIyXadiB.

Y pesysbTaTi AOCHII)KEeHHS MU AIMLIJIM BUCHOBKY,
110 TepeKJIaj MiCEHHUX TEKCTiB 31 30epeXeHHSAM OpH-
riHaJIbHOTO 3MicTy, aTMOchepH Ta JUHAMIKU € JyKe
CKJIaJHUM IpOLLeCOM, IKUM BHMMara€ BUKOPHCTAaHHSA
6araTbox NepekJaZlallbKuX Coco6iB Ta TpaHchopMma-
LiH.

[lepcneKTHuBa NOJAJbIINX AOCAIAKEHD 110JI-
ra€e y po3po6ui 6isb11 TouHoi Mozesi aHa1i3y nepeksia-
JiB MiCEHHUX TEKCTIB.
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